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صص: ۱۸۰-۱۶۱ 


حکیده 


ترجمه فرآیندی است که نیازمند سطح بالایی از دانش در زبان مبداً و مقصد است. محدود 
کردن این دانش به سطح واژگان و ساخت دستوری متن. گاه منجر به تولید ترجمه‌ای 
مغایر با متن مبدأً و حتّی در برخی موارد. نامفهوم می‌گردد. ترجمة فیلم نیز از این مساله 
مستثنی نیست. درواقع برای آنکه فیلمی برای مخاطبان قابل‌درک باشد و بتوانند لذت کافی 
را از تماشای آن ببرند لازم است تا مترجم سطح مورد رضایتی از دانش داشته باشد و 
بتواند از آن بهره کافی را ببرد. یکی از چالش‌هایی که دانش و تسلط مترجمان را در بوتة 
آزمایش می‌گذارد بُعد کاربردشناختی " متن است. اين بعد لایه‌های زیادی را دربرمی‌گیرد 
که نکن از این لابههاء یی انا رو ات وهی سای و دارد اسان 
موارد پیش‌انگاره و در نظر گرفتن شیوة ترجم آنها در چهار فیلم انگلیسی‌زبان (ناتینگ 
هیل ‏ فهرست آرزوها ؛ هدیه‌ی نهایی " و من هنوز آلیس هی ) که به فارسی دوبله 
شده‌اند. موارد اختلاف میان نسخهٌ اصلی و دوبلهٌ فیلم‌ها را از لحاظ پیش‌انگاره و همچنین 
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بررسی قرار دهد. تحلیل‌های صورت گرفته نشان می‌دهد که از نظر پیش‌انگاره در نسخه 
اصلی و دوبلة این فیلم‌ها در مواردی اختلاف وحود دارد و مترجمان جهت ترجمه پیش- 


انگاره به راهکارهایی متواسل می‌شوند. 


کلیدواژه‌ها: کاربردشناسی. پیش‌انگاره. ترحمه دوبله» شیوه ترجمه. 


من 


معد مه 


انتظار می‌رود که کسی که در جایگاه مترجم دست به ترجمهٌ متن می‌زند دانشی کافی در 
تمامی لایه‌های آشکار و پنهان متن داشته باشد و بتواند از این دانش در جهت تولید ترجمه‌ای 
رساء قابل‌فهم و درعین حال وفادار استفاده کند. مترجم برای اينکه متنی را درست ترجمه کند 
لازم است با پیش‌انگاره‌های فرهنگ مبداً و مقصد به‌صورت کامل آشنایی داشته باشد 
(فاوست ؛ ۱۹۹۷: ۱۲۶). به‌عبارت‌دیگر پیش‌انگاره نقشی اساسی در فرآیند تصمیم‌گیری 
مترجم و اينکه چه اطلاعاتی را و چگونه انتقال دهد دارد. (کوئی و ژا» ۲۰۱۴:۳۹). پیش‌انگاره 
مانع بزرگی در ترجمهة محسوب می‌شود زیرا انتقال مسائل فرهنگی در ترجمه با پیش‌انگاره 
قفراه ات رال کال ۳۱۳۵۲۹۵۳۱ 

غیوان (۱۳۲۵-۱۹۸۹:۱۳۶):معتقد اسست که بیرسشبه اطلاغات بیش انکاره بات موقعیی ۶ 
موقعیتی * بافت کی " و بافت گفتمانی " مشترک است. زمانی که مترجم نتواند مفهوم را به- 
درستی انتقال دهد منجر به از بین رفتن معنای محتوایی" متن مبدأً و یا اضافه کردن پیش‌انگاره- 


انگاره‌ای جدید -که در متن مبداً نیست- به متن مقصد می‌شود. با این اوصاف. پژوهش حاضر 
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سال دوازدهم پیش‌انگاره و فراز و نشیب‌های آن در ترجمة دوبلةٌ فیلم ۶۳ 


به دو پرسش می‌پردازد: ۱- بسامد اختلاف میان نسخه اصلی و دوبلة این فیلم‌ها از لحاظ 
پیش‌انگاره چقدر است؟ ۲- مترجمان در مواجهه با این موارد اختلاف. چه راهکارهای 


پيشینة تحقیق و چارچوب نظری 

مسألهٌ ترجمة پیش‌انگاره تاکنون موضوع برخی از پژوهش‌ها بوده است. حسن (۲۰۱۱) در 
کتاب ترجمه ادبی: جنبه‌های معنای کازیردشناتی " ترجمة سه‌گانه نجیب محفوظ را با نسخه 
اصلی از لحاظ کاربردشناختی مورد بررسی قرار می‌دهد. وی در این اثر به جنبه‌هایی همچون 
کنش گفتار پیش‌انگاره» معنای تلویحی. ادب و اشاره می‌پردازد. با مقایسه‌ی نسخة اصلی و 
ترجمه به اين نتیجه می‌رسد که در ترجمه ناهماهنگی‌های زیادی از لحاظ کاربردشناختی با 
نسخه اصلی وجود دارد. در خیلی از موارد کنش گفتار. معنای تلویحی و پیش‌انگارة نسخه 
مبداً در مقصد به‌صورت صحیح انتقال پیدا نکرده است. 

برخی دیگر از محقّقان نیز به‌طورکلی به بررسی مساأل کاربردشناسی در ترجمه پرداخته‌اند. 
برای مثال تریکی ‏ (۲۰۱۳) پژوهشی بر روی دانشجویان سال چهارم ترجمه انجام می‌دهد و 
خطاهای کاربردشناختی آنها را در ترجمهٌ یک متن بررسی می‌کند و در آخر به این نتیجه 
می‌رسد که دانشجویان در اکثر موارد به جنبه‌های کاربردشناحتی متن توجه نمی‌کنند. آنها این 
ابعاد را بدون توجه به بافت و به‌صورت تحت‌اللفظی ترجمه می‌کنند که منجر به خطا می‌شود. 
ازاین‌رو دانشجویان در دانشگاه باید مسائل مربوط به کاربردشناسی را بیاموزند و آنها را در 
ترجمهة خود به‌کار گیرند. 

کوئی و ژا (۲۰۱۴) نیز مسأل پیش‌انگاره را در مطالعات ترجمه مورد بررسی قرار می‌دهند. 
آنها پیش‌انگاره را در ارتباط با بافت بررسی می‌کنند. ایشان با مطالعةٌ موردی یک متن تبلیغاتی 
ژاینی و بررسی متن اصلی و ترجمهة آن, اهمَیّت پیش‌انگاره را نشان می‌دهند. آنها معتقدند 


اگرچه پیش‌انگاره گاهی به‌صورت ناخودآگاه است. اما مترجمان می‌توانند به‌صورت آگاهانه از 
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این مساله برای تولید ترجمه‌ای اقدام کنند که نیازها و انتظارات مخاطبان مقصد را فراهم می- 
کند. 

صمیمی و عبّاسی (۲۰۱۴) نیز در تحقیقی ترجمة پیش‌انگاره‌های فرهنگی را در ترجمهةٌ 
فارسی قآ ین دو داستان «بوف کور» و «مدیر مدرسه» مورد بررسی قرار می‌دهند. ایشان 
به بررسی راهکارهایی که در این ترجمه‌ها استفاده شده است می‌پردازند و بهترین آنهارا که 
می‌تواند تأثیری شبیه به متن مبداً در خواننده ایجاد کند مشخص می‌کنند. ایشان متوجه 
شیونک: کهتدر انسیازی از موازد پیش انکاره‌های فرهگی بصووشت لفط کنر ترخضبه فده 
جایگزینی " بهترین شیوه‌ای بود که در اين ترجمه‌ها استفاده شده بود. این شیوه بیش‌تر در مورد 
فرهنگ‌هایی مناسب است که شباهت زیادی با یکدیگر دارند. بعدازآن افزایش "و توضیح و 
درنهایت حذف" وام‌گیری " و ساخت‌واژه" راهکارهایی بودند که به‌کار گرفته شدند. 

رفیعیان (۲۰۱۶) همچنین در پژوهشی رابطة میان درک جنبه‌های کاربردشناختی و کیفیت 
ترجمهٌ عناصر فرهنگی را بررسی می‌کند. وی بدین منظور ۶۰ دانشجوی سال آخر کارشناسی 
رشته‌ی مترجمی زبان انگلیسی یکی از دانشگاه‌های ایران را انتخاب کرد. ابزار تحقیق شامل 
یک تست درک کاربردشناختی (شامل ۴۰ تست از فایل صوتی که مکالمه‌ی بین یک خانم و 
آقا بود که دانشجویان باید با گوش دادن به آن به سژالات چهارگزینه‌ای پاسخ می‌دادند) و یک 
متن فرهنگی (اخباری از صدای آمریکا) بود. نتایج نشان داد که درک کاربردشناختی متن و 
کیفیت ترجمه به یکدیگر مرتبط است و دانشجویانی که ابعاد کاربردشناختی متن را بهتر درک 
کرده‌اند. کیفیت ترجمه بالاتری دارند؛ بنابراین مدرّسان ترجمه باید جنبه‌های کاربردشناختی 


رن بقل | و معضت و تفابف ین ایه تخر ان در دو زبان را به دانشجویان ترجمه آموزش دهند. 
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تول, قاز نايم که بااغوان کاریرعتتاسصی متیر کترده اسست کازشانی ی با مطالمتی 
بررسی معنا آن‌گونه که کاربران از آن استفاده و آن را تفسیر می‌کنند تعریف می‌کند (بول» 
2۱۹3۶ ۳ تکات کلیدی آن نیز شامل این موارد امیست: اسان : ارجاع ‏ کش‌های کار 

ع۶ و ۷ 4 ۸ ۲ ۹ 

استلزام » پیش‌انگاره و معنای تلویحی (بابلیتز و نوریک. ۱۵ 

پیش‌انگاره شامل اطْلاعاتی است که گوینده آنها را در بافت کلام به‌صورت مفروض در نظر 
هن کرد نان ۳۱۱۱۵ کوتی و( ۱۳۵۰۱۳۰۱۲ ماه پیش‌انگاره در ترجمه را با ارجاع 
موضوع بافت و موقعیت تعریف می‌کنند؛ زیرا ترجمه فعَالیّتی است که در بافت ارتباطی روی 
می‌دهد؛ بنابراین از دیدگاه ایشان» پیش‌انگاره همان تصوراتی است که مترجمان از بافت مقصد. 
خواننده و انتظارات و نیازهای آنها دارند (کوئی و ژا؛ ۲۰۱۴: ۳۴). 

درواقع فهم گفتمان متن چیزی فراتر از درک معنایی است که صراحتاً بیان شده است. فهم 
عمیق‌تر متن که با اطلاعات بافتی متن در ارتباط است نیازمند درک پیش‌انگاره‌های آن متن 
است (اسپیسا : ۱۹۹۹: ۳۲۴). پیش‌انگاره مساألة مهمی دز ترجمه است؛ زیرا اطلاغات بافتی. و 
فرازبانی را به ساختار زبانی پیوند می‌دهد (ارمان "4 ۱۹۹۳: ۱۵۰). 

در فرآیند ترجمه ممکن است مترجم آن دانشی را که نویسنده‌ی متن مبداً برای خوانندگان 
به‌صورت پیش‌انگاره در نظر گرفته است درک نکند. درواقع. مترجم باید میزان دانشی را که 
خوانندگان به‌صورت پیش‌انگاره دارند تخمین بزند که البته کاری دشوار است. در این حالت» 


مترجم می‌تواند خوانندگان را افرادی کاملاً بی‌اطلاع از دانش پیش‌انگارٌ متن در نظر گیرد و 
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اطْلاعات را به‌صورت کامل در اختیار ایشان قرار دهد و یا هیچ‌گونه اطلاعاتی فراهم نکند و 
ایشان را در ابهام نگه دارد (فاوست. ۱۹۹۷: ۱۲۵). پس مترجم برای اینکه متنی را درست 
ترجمه کند. لازم است با پیش‌انگاره‌های فرهنگ مبداً و مقصد به‌صورت کامل آشنایی داشته 
باشد (فاوست ۱۹۹۷ ۱۲۶ 

به عقیده‌ی استالناکر (۱۹۷۳: ۴۴۷) مسألة پیش‌انگاره نباید صرفاً با توجه به معنی و محتوای 
جملات بررسی گردد بلکه باید جملات در ارتباط با اعتقادات انتظارات و اهداف افرادی که 
آن جملات را به زبان می‌آورند در نظر گرفته شوند که اين دید گاهی کاربردشناختی است. 

اگر مترجم پیش‌انگارة متن مبداً را در متن مقصد به‌صورت صریح ترجمه کند باعث می- 
شود معنای متن مبدً مختل شود و متنی با ساختار محتوایی متفاوت تولید شود. درواقع» ترجمة 
خوب ترجمه‌ای است که صرفاً محتوای معنایی متن مبداً را انتقال ندهد؛ بلکه محتوای 
کاربردشناختی را نیز دربربگیرد (ال گمال. ۰۲۰۰۱ ص ۳۷). ال گمال (۲۰۰۱) انواع پیش‌انگاره را 
به این صورت تفسیم‌بندی می‌کند: 

۱. پیش‌انگاره‌های وجودی که شامل: گزاره‌های معرفه ؛ اسامی خاص و ضمایر می‌شود. 
برای مثال در جملهٌ زیر گوینده با این پیش‌انگاره که یک یخچال و ماهی وجود دارد این 
جمله را به شنونده می‌گوید (ال گمال» ۲۰۰۱: ۵۱): 


۰ 0۱۵ 10 و1 طف فط 1 
۲. پیش‌انگاره‌های حقیقی که شامل مواردی هستند که با افعالی از ایبن قبیل می‌آیند: 
تأسفت‌تفو وون» آگاه‌بودن, درک کردن.» خو شحال‌بودن. بی‌تفاوت‌بودن و ... (ال‌گمال. ۱ 3 ۳۰ ۵۲ 


۷۹ :۵0616100 ناوع۳۳۲) ووماه‌ععه مه۳7 0صوطافباط ععط فا 4عتانعع رهگ 
621010968(۰ ۷۷2۵5 20اوناطظ 


۳ پیش‌انگاره‌هایی که تغییر حالتی " را نشان می‌دهند؛ به این معنا که حالتی قبلاً وجود 
داشته است اما دیگر وجود ندارد. افعالی مانند شروع کردن. متوقف کردن ادامه‌دادن» ترک کردن» 
رفتن» رسیدن (ال گمال. اِ ۰ ۵۲ 


501>6(۰ م6 ۱۵۵0 ۳۱۵ :صمن)اومصصناعع۳) عوملامصصه 500۵۵۵0 ۲۱۵ 


۱۰ 0611016 ۵04 


عاقانعوصهطه .۲ 


۲7 پیش‌انگاره‌هایی که ناشی از گزاره‌های ۵ هستند. این گزاره‌ها شامل مواردی 
هستند مانند دوباره. یک‌بار دیگر به حالت اول با زگرداندن, تکرار کردن و ... (ال کمال» 9۹ 
۵۲): 


صتج 0مادميج ممنامم م۲ :صمت)نومصرصناعع۳) بصتقوه حصنط 0ع)ومتنه ومتا۵جر فط 1" 
061016(۰ 


۵ گزاره‌هایی که نشان‌دهندة این است که گوینده معتقد است مخاطب اشتباهی را مرتکب 
شده است. افعالی مانند نقد کردن. سرزنش کردن و متهم‌کردن ات حالت را نشان می‌دهند 
(فیلمور, ۱۹۶۹ به نقل از ال گمال» ۲۰۰۱: ۵۲): 


:۵۵ ع۳۳) .عاممعهر فطل مه عصتا ۵۶ 0عفنممع م72 )صملنومنم مق[ 
۷۱۵۷۷(۰ 0 آصام 5 مهو مطا مت ۵۵0 و1 عا0۵ع۵ 6 ۲0 1718۵ 
۶ پیش‌انگاره‌های ساختاری نوعی دیگر از پیش‌انگاره‌ها هستند که انواعی دارند. یک دستةً 


آنها عبارات قیدی شامل علائم زمانی همچون: قبل از. از زمانی که. درحالی که و ... می‌شود. 
دش ویک شام تاضا فا کشه و شخ کته اه این ساختارها بر توزیع اطلاعات 
قدیم و جدید تأثیر می‌گذارند و پیش‌انگاره را انتقال می‌دهند. در ساختارهای گسسته. اطلاعات 
جدید در پایان عبارات اصلی می‌آیند و تمرکز اطلاعات را نشان می‌دهند. جملة گسسته 
جمله‌ای است که معمولاً با حرف‌اضافه‌ی (0) شروع می‌شود و بعدازآن فعل (06 60) و سپس 
عبارتی با (0) با (104) می‌آید. پیش‌انگارة این گونه ساختارهاء معمولا؛ بعد از قسمت 
(-۷) می‌آید (ال گمال ۲۰۰۱: ۵۴): 


:و۳۳6 ,ععتاهم. فطع هط م۲۵۵۲ مط ‏ ۳1۶۵ فنظ ۳7/26 ]۲ 
10(۰ ۲۵۵0۲۲60 508۵000 


ساختارهای شبه گسسته. معمولاً با (۷021) آغاز می‌شوند و با یک عبارت اسمی تمام 
می‌شوند. در این ساختارها؛ تأکید و تمرکز بر عبارت اسمی است (ال گمال» ۲۰۰۱: ۵۴): 
) .001166 عطا 40 صصتط ۲00۵0۲۲۵0 ۷۷1۲/۵ فنط قطا قه۳7 هه حصنط. مق ۱۷۱۷6 
۰( یط عههصظ عصتط)م‌مصمو :متفه نامع 
۷ برخی از پیش‌انگاره‌ها ناشی از قیاس و مقابله هستند. کلماتی از جمله: دوباره و همچنین 


نشان‌دهندة این پیش‌انگاره‌اند (ال گمال ۲۰۰۱: ۵۴): 


6 ۱ 
اوتتتامناتاو ,۲ 


فصمتامنتاوومن ]00-016۴ناعوج مه ]م01 ,۳ 


۱۶۸ محلةّ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲/پیایی ۳۱ 
مه مصنظ 621160 [ 

۸ برخحی دیگر ناشی از بندهای موصولی تحدیدی ‏ هستند. در این بندهاء معنا محدود به 

معنای عبارت اسمی نیست. پیش‌انگاره این جملات ازاین‌جهت است که اگر فعل اصلی را که 
خارج از بند موصولی است منفی کنیم. تأثیری روی آن بند نمی‌گذارد (ال گمال, ۲۰۰۱: ۵۴): 


۸ 289288 ۷۵8 ملمعتو! طاذ اهعتا عمقعج ه 1260و م۳ ر202 )1060وع۲ظ 
۰ 1۳ 


٩‏ دسته‌ای از پیش‌انگاره‌ها ناشی از شرطی خحلاف واقع " هستند. در این حالت آن چیزی که 
پیش‌انگاشته می‌شود خلاف واقعیت است. این دسته از پیش‌انگاره‌ها گاهی با افعالی مانند 
۳1۵ و «صعاع0۳) هم م ی آیند (ال کمال. ۲۰۰۱: ۵۵): 


۰ 9۵۵ 2۷۵ ۱۷۵۵۱0 مطو ,ععتاتقه فماتصتصظ صقن مرمع 48ظ نق ]] 
6211161(۰ وماتاصتص صما قصمی )۵ 20 تما :10)لوممرمرنامع۳۳) 


۰ برخی از پیش‌انگاره‌ها ناشی از فرم سوالی هستند. مثلاً در نمونه‌ی زیر این پیش‌انگاره 
وجود دارد که اتفاقی روی داده است. این نوع پیش‌انگاره تنها نوعی است که با منفی کردن از 
بین می‌رود (ال گمال» ۲۰۰۱: ۵۵): 

۱۷۷ ۵۲ ۵۵۵۵860 ۵0 3۵ 7 

محققان تاکنون دسته‌بندی‌های زیادی را برای راهکارهای ترجمه ارائه کرده‌اند. در پژوهش 
حاضر از دسته‌بندی چسترمن " (۲۰۱۶) استفاده می‌شود. چسترمن (۲۰۱۶: ۱۰۴) راهکارهای 
ترجمه را به سه دسته دستوری ‏ واژگانی" و کاربردشناعتی " تقسیم می‌کند. رویکرد دستوری 
شامل شیوه‌هایی از ترجمه است که فرم مبداً را تغییر می‌دهند. رویکرد واژگانی شامل آن دسته 
از شیوه‌ها است که تغییر معنا را دربرمی‌گيرند. راهکارهای کاربردشناختی نیز دربرگیرنده آن 
دسته از شیوه‌ها هستند که پیغام را تغیبر می‌دهند و به‌گونه‌ای» شیوه‌های واژگانی و دستوری را 


نیز شامل می‌شوند. وی دسته‌بندی ده گانه‌ای از شیوه‌های کاربردشناختی ترحمه ارائه می‌دهد: 


فک 


120916501010۷6 ۲۵201۷6 012065 


4 


. 60۵2002 05 


4 


۱000 


۳ 


. ٩۳۵۵۵6 ماهتا‎ 


4 


م۵ ۹61۳2۵016 . 


5 


. 0122۳1210106 12165 


سال دوازدهم پیش‌انگاره و فراز و نشیب‌های آن در ترجمة دوبلةٌ فیلم ۱۶۹ 


-ِ 


۲ 


۷ 


فتلشن فرهتکین ‏ ابش تفیگ شمان طسم‌ساری #توی‌سارق واافتاسی است که,دز, آن: 
آیتم‌های فرهنگی مبداً به معادل کارکردی" یا فرهنگی مقصد تبدیل می‌شوند (چسترمن» 
۶ ۱۰۴)؛ 

تغییر صراحت " در این شیوه مترجم یا اطلاعاتی را به متن مبداً اضافه و به ایین صورت 
آنچه را که در مبداً ب‌صورت تلویحی بیان شده است صراحتاً بیان می‌کند (تصریح‌سازی) 
و یا حالت عکس آنه» یعنی اطلاعاتی را که در مبداً صراحتاً بیان شده به‌صورت تلویحی 
بیان می‌کند (چسترمن؛ ۲۰۱۶: ۱۰۵)؛ 

تغییر اطلاعات " در این شیوه مترجم یا اطّلاعاتی را به متن مبداً اضافه و یا اطْلاعاتی را از 
از آن حذف می‌کند (چسترمن, ۲۰۱۶: ۱۰۶)؛ 

تغییر بینافردی " اين راهکار شامل تغییراتی همچون تغییر در سطح رسمی بودن و یا 
واژگان فنی متن مبداً است (چسترمن, ۲۰۱۶: ۱۱۶ 

تخییر کنش غیر بیانی : شامل تغییر کنش گفتار می‌شود. برای مشال تغییر فعل از حالت 
خبری به امری (جسترمن, ۲۰۱۶: ۱۰۷)؛ 

تغیبر پیوستگی ": شامل تغییر در ترتیب منطقی متن در سطح موضوعی ‏ می‌شود 
(حسترمن: ۲۰۱۶: ۱۰۷)؛ 

ترجمة جزئی *: شامل ترجمه‌های جزئی مانند حلاصه " می‌شود (چسترمن, ۲۰۱۶: ۱0۸): 
۸ 


مصتمااظ امسطلنن ۱۰ 
0 ۱ 

۳۰ ۵۵۵ 

۴ 010 

۵ 100010021 .۵ 
معصفل ووعصامزآمرم .۶ 
معصقطل ممتامطم]1 ۷۰ 
معصفطل اهط0وو م1 ۸ 
عصفطه مطمتانا11100 ٩.‏ 
عصف مممممطامع .۱۰ 
6۷۵1 106200821 ۱۱۰ 


۱۲۰ 02711241 ۲ 


۶ 


1۷۰ مجله زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۲/پیابی ۲۱ 
۸- تغییر قابلیت ریت : در اینجا حضور مترجم در ترجمه قابل ملاحظه است. استفاده از 
پانویس و يا سایر توضیحات مترجم. منجر می‌شود که حضور مترجم بیش‌تر حس شود 
(چجسترمن. ۲۰۱۶: ۱۰۸؛ 
کی وی اه هی که تیه ات هس ۱۳۸۲۱۰۱۵ 
۰-سایر تغیبرات کاربردشناختی : شامل تغیبراتی همچون طرح متن و با گویش است 
(چسترمن؛ ۲۰۱۶: .)۱۰۹٩‏ 
روش پژوهش 
در پژوهش حاضر به‌منظور بررسی پیش‌انگاره و عملکرد مترجمان هنگام ترجمهة آن در 
دوبلهٌ فیلم چهار فیلم «ناتینک هی ل)»: «فهرست آرزوها». «هدیه نهایی» و «من هت اابتیین: 
هستم/ انتخاب شد. زبان اصلی همگی این فیلم‌ها انگلیسی است و به فارسی دوبله شده‌اند. 
دلیل انتخاب این فیلم‌ها این است که دوبلهٌ آنها توسط شرکت‌های معتبر انجام شده و بارها از 
شبکه‌های مختلف صداوسیمای ایران پخش شده‌اند. ابتدا نسخه اصلی و دوبلة همگی این 
فیلم‌ها به‌صورت کامل نوشته و با تمام جزئیات تحلیل شدند. روش تحلیل داده‌ها؛ تحلیل 
تیصو سایق هشال رشن که و کین اس که اون هی شاوی کلب اش 
اصطلاحات آشکار متن و دومی به‌منظور واکاوی مفاهیم. اصطلاحات و ارتباط بين آنها مورد 
استفاده قرار می‌گیرد (مومنی‌راد و دیگران. ۲۰۱۳: ۱۸۷). درواقع» مراد از محتوا در این روش 
هرگونه سند روابط انسانی اعم از کتب» مقالات. سایت» موسیقی فیلم و ... است (مومنی‌راده 
۳ ۱۹)؛ بنابراین پژوهش حاضر هر دو نوع کمّی و کیفی را دربرمی‌گیرد. در مشخص 
کردن نوع پیش‌انگاره و ترجمٌ آنها از نوع کیفی و در تعیین بسامد و کدگذاری کل پیش‌انگاره- 
های موجود در نسخ اصلی فیلم‌ها و تعداد موارد اختلاف نسخه‌های مبداً و مقصد از لحاظ 


پیش‌انگاره و همچنین بسامد راهکارهای ترجمه‌ای آنها از نوع کمّی استفاده شده است. دسته- 


‌ 


7 


4 


معصفطل تلو۰۷ 


4 


عصتانلععصه] . 


4 


مهد متلقمه0۳ مان . 


4 


25 تصماط0 . 


بندای ال گمال (۲۰۰۱) از انواع پیش‌انگاره نیز به‌عنوان جارجوب نظری پژوهش به‌منظور 
مشخص کردن نوع پیش‌انگاره‌ها درنظرگرفته شده است. جهت تعیین راهکار ترجمه‌ای نیز از 


دسته‌بندی کاربردشناختی چسترمن استفاده شده است. 


ارائه و تحلیل داده‌ها 

در ادامه با ذکر نمونه‌هایی از اين فیلم‌ها. موارد اختلاف از لحاظ پیش‌انگارةٌ مبداً و مقصد و 
چگونگی عملکرد مترجمان هنگام مواجه‌شدن با این مقوله‌ی کاربردشناختی نشان داده می‌شود. 
لازم به یادآوری است که نمونه‌ها هرکدام حامل پیش‌انگاره‌های زیادی هستند که همگی آنها 
در آمار ارائه‌شده درنظرگرفته شده‌اند؛ اما در این قسمت به‌منظور اجتناب از آمیختگی موارد 
سعی شده است فقط موردی توضیح داده شود که در آن بین نسخة مبدأً و مقصد اختلاف 
وجود دارد. 

در این مورد. جملة «آخرین فیلم خانم اسکات یه بار دیگه در صدر پرفروش‌ترین فیلم‌ها 
قرار داره» حامل پیش‌انگارة وجودی و تکرار است که در نسخهٌ اصلی نیست و به ترجمه 
افزوده شده است. درواقع «آخرین فیلم» حامل این پیش‌انگارة وجودی است که وی فیلم‌های 
دیگری نیز بازی کرده است. «خانم اسکات» نیز اسم خاص و حامل پش‌انگارةٌ وجودی است. 
عبارت «یه بار دیگه» حامل پیش‌انگارة تکرار است به این معنا که قبلاً هم فیلم وی در صدر 
قرار داشته است. عبارت «در صدر پرفروش‌ترین فیلم‌ها» نیز معرفه و حامل پیش‌انگاره وجودی 
است. همچنین «گوشة خلوتی از حومه لندن» نیز حامل پیش‌انگارةٌ وجودی است که آن نیز در 
نسخة مبداً نیست و به ترجمه اضافه شده است. پس با توجه به دسته‌بندی چسترمن در اینجا 
راهکار افزایش دیده می‌شود. 
فیلم ناتینگ هیل: دقیقه‌ی ۳ (عبور ویلیام را از خیابان برای رفتن به خانه نشان می‌دهد. این جملات از زبان وی 


به‌عنوان راوی نقل می‌شود). 
11 59 


ارم( محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲/پیایی ۳۱ 


[آخرین فیلم خانم اسکات یه بار دیگه در صدر 


پرفروش‌ترین فیلم‌ها قرار داره ]؛ البّه که من فیلم‌های کار تمد مهو ۲۷۵ ,وتنام 0۶ :۱۷۸۷11118 

ِِ ۱ ۱ ۳ ,۷/۵11 ,۷/۵26 6و )عمط ووه21۳7 200 
ایشونو دیدم و هميشه هم فکر کردم که فوق‌العاده وعانص ممئااته رمع تامیز ماتاطا -> فیاماناطام] 

است؛ اما میدونین من میلیون‌ها مایل دورتر از ایشون | - 06۲6 15 ۷۷۳6۲ .19 1۱۷6 1 ۷۷۵۲۱۵ عطا ۲۳۵۵ 


2 ۳ ۱ ۰ 0 01206 020 ۵ ۳۲۱۱۲-00۲ لام - 
یعنی در ناتینگ هیل در گوشة خلوتی از حومهٌ لندن 
زندگی می‌کنم. 


فیلم ناتینگ هیل: دقیقه‌ی ۲۰ (ویلیام و اسپایک در آشپزخانه درباره‌ی لباس اسپایک صحبت می‌کنند و اسپایک 


می‌گوید که هیچ لباس تمیزی ندارد). 


1 ۱ 
ویلیام: نبایدم داشته باشی چون هيچ‌وقت دوعص ,ت«مصا تامیر رعط ۷11 هه معط تصصعتالز ۱۷۷ 
لباسای چرکتو نمی‌شوری. ۰ ۷0۱۷۶ صوعآه 20002117 ۱۷۵۷ 


در این جدول, «001655 باعث شده تا جملهٌ بعدازآن حامل پیش‌انگارة ساختاری شود که 
در ترجمه. این پیش‌انگاره از بین رفته و آن را به‌صورت 3 ترجمه کرده انتتن» بنابراین از 
راهکار تخییر صراحت (تصریح‌سازی) استفاده شده اسبنت. 
فیلم ناتینگ هیل: دقیقه‌ی ۴ (تصویر درب خانه‌ی ویلیام نمایش داده می‌شود درحالی که وی این جملات را به 

زبان می‌آورد). 
1 51 

و بالاخره اینجا جاییه که من روزها 
- ۷6۵۲6 200 02۷75 زرط 5۵۵0 1 ۳/۳۵۲۵ و1 دص 90 ءصصی۱۷۲۷۱1112 
ِ 2 1-- 0107 ۵ 0۴ 0016 معط ها مههللز القصصه ونط) 1 - 
کنم توی خونه‌ای با در آبی‌رنگ که تاو صرح 7۱۶۵ رح هط عممل ماه ۵ طذ/ عوتامط 


0 ۷۷۱۵ صقوط 2 1۵۶ مق ]161 فصو م۲مهه ..تعطاعوم] 
200101061۰ معبع اوه بلترو۲ مووه۲۱ م1116 


و سال‌های عمرمو دارم سپری می - 


از اینکه منو ترک کند... 


در این مورد قسمت ۲( 6۷6۵ 1۲ج ,۳0۲ ممفتتعظ 13166 ۱۵۵۱۵۵ م9 صنقحط ۵ 10۶ 
2006۲ حامل پیش‌انگارة وجودی, ساختاری و قیاسی است که در ترجمه کل حذف 
شله است. درواقع: «۳۵۲ 112111508 اسم خاص و حامل پیش‌انگارة وجودی. 
(02۵0606» حامل پیش‌انگارة قیاسی و «۳0۲0 عوعتتنه۲۱ ععانا 100160 حامل پیش‌انگارة 
سار آشته سای در ای :و راهان لت اسان کشت 

فیلم ناتینگ هیل: دقیقه‌ی ۱۲ (ویلیام و آنا در پیاده‌رو ناگهان با یکدیگر برخورد می‌کنند و قهوه ویلیام روی 


لباس آن می‌ریزد). 


سال دوازدهم پیش‌انگاره و فراز و نشیب‌های آن در ترجمة دوبلةٌ فیلم ۱۷۳ 


11 91 
ویلیام: چه شانسی, واقعاً متأسفم. باید منو ببخشید. اجازه بدید. ۰ مه )16 ,عتعل تصصمتلاز ۱۷ 
۱9 ااعصنمل مر مه ۷۷۵۲ ۸۵۲۱۲۸۰ 


در این مورد در نسخه ترجمه. قسمت‌هایی را اضافه کرده که حامل پیش‌انگارة وجودی 
استت ککر شخه میا ماهتا انش از واهکار اف اش استگفاده له :مسب رود 
جمله‌ای که آنا بیان می‌کند این پیش‌انگارة سژالی وجود دارد که ویلیام در حال انجام کاری 
است که در نسخه دوبله تصریح‌سازی یور کرفته و ای سش‌ادکاره از ین ره آنبتکه 
راهکار دیگری که در اینجا دیده می‌شود تغییر کنش غیر بیانی است. زیرا جملء سوالی به 
خبری تبدیل شده است. 

فیلم ناتینگ هیل: دقیقه‌ی ۲۶ (ویلیام با خبرنگار یکی از روزنامه‌ها که برای مصاحبه با آنا آمده است. در حال 
صحبت هستند که وی درباره‌ی نام بیمارستانی که مادربزرگ ویلیام در آن بستری است می‌پرسد). 
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ویلیام: بهتره اسمشو بهتون نگم. چون یاد 2 1 -- عصذرهه مج عم 0صتص تامیر و تصصعت11 ۱۷۳۸ 


بیماری خطرناکش میفتمو احساس بدی عطا ۵۶ مصصقه عط 0صح ععععونل عصندعع‌تادتل ۲2/06۲ 
۰ 1 21۷۵5 تمه لق)1مدمط 


بهم دست میده. 

در این مورد. ویلیام اظهار می‌دارد که مادربزرگش بیماری ناراحت‌کننده‌ای دارد و با گفتن 
نام بیمارستان نام بیماری وی نیز آشکار و باعث ناراحتی می‌شود. ترجمه دوبله کاملاً متفاوت 
و پیش‌انگاره‌های مبداً که وجودی هستند تغییر کرده است؛ بنابراین این مورد تحت عنوان 
«تغییر کلی » قرار می‌گیرد. 


فیلم فهرست آرزوها: دقیقه‌ی ۱ (کارتر این جملات را در آغاز فیلم به‌صورت راوی بر زبان می‌آورد). 


11 ال 
کارتر: من میگم ارزش آدم پیشتر 
7 ۳ ۰ 10625101168 ۷۵۷۲ ]12 06116۷6 ] ...۱۷6 :ماتهت) 
ط به اعمالشه نه اینکه 7 
1 ت ق نک ۰ 0۷ 060561۷65 ععناققمجهر م۳ 2۵0018 فص با 


در اینجاء قسمت 10۷۷ 0 1۷66ععصصعط عتباعمعجط 0« 20016 عطا» حامل پیش‌انگاره 
است ولی در ترجمه. کل این قسمت حذف شده است. 060016 06 عبارت معرفه و حامل 


پیش‌انگارةٌ وجودی است و عبارت ۷70۷۷ 0 01۷65عصعط] ومع ۷۵۵ نیز حامل پیش - 


۱. لازم به ذکر است که آن دسته از ترجمه‌هایی که با نسخه‌ی مبدأً از لحاظ معنایی و پیش‌انگاره. کاملاً متفاوتند و در دسته- 


بندی ده‌گانه‌ی چسترمن قرار نمی‌گیرند تحت عنوان «تغییر کلّی» قرار داده شده‌اند. 


۱۷۳ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲/پیایی ۳۱ 


انگارٌ ساختاری گسسته است؛ بنابراین در این قسمت از راهکار تغییر اطلاعات (حذف) 
استفاده شده است. 
فیلم فهرست آرزوها: دقیقه‌ی ۵٩‏ (کارتر در مصر خطاب به ادوارد این جمله را بیان می‌کند). 
1 5 


موی فص راب اسان بچه لباکتانهعه ۵ 20 عصهتام روط مملممه عط سمم باو۷۲ :رماتمت 


عقیده‌ای داشتن؟ 4 200۶ 96116۷9 


در این مورد. در نسخة دوبله. جملة مبداً که فرم خبری دارد به‌صورت سوالی ترجمه شده 
است و همین باعث شده تا حامل پیش‌انگارة ناشی از فرم سژالی شود درحالی که در نسخه 
اصلی این پیش‌انگاره وجود ندارد بلکه پیش‌انگارة حقیقی ناشی از فعل «6007۷) دیده می‌شود؛ 


بنابراین در این قسمت از راهکار تغییر کنش غیر بیانی چسترمن استفاده شده است. 
فیلم فهرست آرزوها: دقیقه‌ی ۱۱ (ویرجینیا برای ملاقات کارتر به بیمارستان آمده است). 


11 5 
0 ن ۷0۵ ۷۵1۴ ها 60۵010 ] ,0 ۷۲۵۵ :۲۷1۲8181۵ 
پیشت بمونم. ۰ 6 ]۱۷/۵10 


در این قسمت. کلمه‌ی «بیش‌تر» به ترجمه اضافه شده است که حامل پیش‌انگاره قیاسی 
است و در نسخه انگلیسی نیست؛ بنابراین در این مورد از راهکار افزایش استفاده شده است. 
فیلم فهرست آرزوها: دقیقه‌ی ۷ (کارتر در حمام در حال پاسخ دادن به سوالات یک مسابقه تلویزیونی است که 
ادوارد وارد می‌شود و درباره‌ی مشکلاتی با وی حرف می‌زند). 
11 ازج 
ادوارد: نمیخوای بازی رو ادامه بدی؟ ۷۰ هم زاتهطن وا ۷۷0 :۳0۳/۵۲0 


در ار مورد» در تسه اصلی این حمله حامل کت انتاره سوالی و ) عتاتعفطل 


برطاته)]۱۷» اسم خحاص و حامل پیش‌انگارهٌ وجودی است اما در ترجمه آن را به سالی 


کاملاً متفاوت با معنایی متفاوت ترجمه کرده است؛ بتابراین این مورد تحت عنوان «تغییر کلی» 
قرار می‌گیرد. 
فیلم من هنوز آلیس هستم: دقیقه‌ی ۳ (فردریک جانسون اجرای یک جلسه را به عهده دارد که قرار است آلیس 
در آن سخنرانی کند. جانسون خطاب به حضار این جملات را به زبان می‌آورد). 
11 5 


من یک فصل از پایان‌نامه‌ی دانشگاهیمو به 
۲ 1 01856102010 بح ح بوملا تصمقصاه ۲۲۵0۵۲0 

جر وهی ان موم توت استصامی «ع؛ «اتنح؟ ۶قط ۵ 0صه عاورفطه ۵ ابامطاه مهو 

بعدازاینکه غفلتاً به حاطر یه احتلاف نظر به مصاووی 240 اومباع و رجلما مات هام۷ 


۳ ۱ 8۰ ۱۷28 6و تماما ] 7۷۲۲ 
ایشون گفتم در اشتباهین... 


در اینجاء عبارت «۷۲088 ۷25 ٩06‏ اطعتمط] آ ۷/۳ حامل پیش‌انگارة ساختاری و 
وجودی است که در ترجمه به «بعدازاینکه غفلتاً به خاطر یه اختلاف نظر به ایشون گفتم در 
اشتباهین» برگردانده شده که هم معنا را کامل تغییر داده و هم پیش‌انگاره‌های آن تغییر کرده 
اه تاد دشن اب فتاه تس کل صورنت گرفقه سگم 
فیلم من هنوز آلیس هستم: دقیقه‌ی ۱۱ (آلیس و جان باهم در آشپزخانه درباره‌ی وقایع روزانه خود صحبت می - 

ک 


51 11 


حان: خو شحالم. لیدیا ‌ 
: خوضحالم. لیدیا جطور بود 7 ۷29 07 ۸ ,۱۷۵۲۵ «قطا متتای جظ ] :0۲۲۱ 
الیس: خوب بود. میدونی ... ۸۰ ,6000 :۲0۳ ]خر 


اه 7 2۱07 ۷0۷۲ 0۳۲۰[ 


در این مورد» کلمه «باز» در ترجمه حامل پیش‌انگارةٌ تکرار است که در مبداً نیست؛ بنابراین 
در این قسمت از راهکار تغییر اطلاعات (افزایش) استفاده شده است. 
فیلم من هنوز آلیس هستم: دقیقه‌ی ۵۵ (همةٌ خانواده سر میز غذا هستند که ناگهان آنا و لیدیا با یکدیگر 
جروبحث می‌کنند). 


11 ال 


ذار کارشو بکنه این نگران نميشه. 
ی ی ۴ 5۳6 11 0 ۵۲ 16 )فباز تاو ]1 راله ۷۷ :۷121۸ ,] 
مشکل تو چیه؟ چرا جوری راجع بهش | 96۲ ایامطاه الما )۱0 حصعاهامتم معط واقط۳ ۲ .روا 


۱ و 6۰ ۲۱۵۱ عمتاانه ]ص19 مه 1 وه 


در این مورد. در نسخه ترجمه جمله امری ۲ 1 188 506 ]1 وه 6۲ یماج 211) ]1208 
عتعد اطع عصثاله» را ب‌صورت سوالی بر گردانده و به همین شکل حامل پیش‌انگارةٌ سوالی 
فتاه اشتت که دزن تسه میا این گونه تست تاد ام راهکاری که درراين موره اشسهاده شنتده 
کی هن خی بای است. 

فیلم من هنوز آلیس هستم: دقیقه‌ی ۶ (آلیس به خانه‌ی لیدیا می‌رود تا او را ببیند. خانه‌ی لیدیا کمی نامرتب 


ات0 


51 11 


مش محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲/پیایی ۳۱ 


لیدیا: بچه‌ها خیلی شلخته و تنبلن. . 
ِ 5 م1606 م1 ,قماماه ۵)21] مه نها 1 :1۱1۸ ۷ ] 
آشپزخونه میدون جنگ اصلیه ولی دارم 0 مطم امه ۲۷۵ باه رصتام۲ع21016 صتقحط مه 
مایم شون سم باه بگیرن: ۰ 1021 0۷ ۵و ۷۷۵۰11 0 .عصتصته 


در این مورده جمله «2065 قطا 0۷ 566 ۵/11 ۸50 حامل دو پیش‌انگارهءٌ وجودی «۷6 
و 21 و یک پیش‌انگارة ساختاری است که در ترجمه کل حذف شده بنابراین در این مورد 
از راهکار حذف استفاده شده انتینتاه 


فیلم هدیه‌ی نهایی: دقیقه‌ی ۲۳ (امیلی در پارک در حال صحبت با جیسون است که مادرش به سمت آنها ی < 


آید). 
1 51 
امیلی: من داشتم از مصاحبت با این آقای 
۷ 7 00 01629201 2 ۱2۷18۵ ]وناز ۷25 1 ۲۱۱۲۱۷۰ 
مر توت یب ۳2: .صقصصه‌آصمع ونطا ال 


اجازه بده به صحبتامون ادامه بدیم مامان. ۰( 06 5 1,62۷[ 
۰ 001 ,16۵7 :ط۷]۵[ 


مادر: مسخره‌بازی درنیار. 

فان افرن مک درد متا فلا «ععملج عبا 162۷6 حامل پیش‌انگاره ناشی از تغییر وضعیت و 

وجودی است؛ اما در ترجمه این مساله حذف شده و تصریح‌سازی نیو رات کوفته انست: 
به‌اين ترتیب می‌توان گفت که در این قسمت از راهکار تغییر صراحت استفاده شده است. 


فیلم هدیه‌ی نهایی: دقیقه‌ی ۵۱ (جیسون از مادر امیلی دعوت می‌کند تا به مراسم آنها بیاید). 


11 ال 
می‌تونم برای مراسم شام خانوادگیمون ع منوز ما ات1 ۷۵۵۵ 1 عصت7ع۵۵0/ ۳/۵5 ] :2500[ 
دعوتتون کنم؟ مه 1 ز۲0 


در این مورد. «1112101581۷108) اسم خحاص و حامل پیش‌انگارء وجودی است که به 
روز شکرگزاری اشاره دارد اما در نسخه دوبله به دلیل مسائل فرهنگی به «مراسم شام 
خانوادگی» برگردانده شده است. درواقع در این مورد راهکار فیلتر فرهنگی چسترمن مشاهده 
می‌شود. 

فیلم هدیه‌ی نهایی: دقیقه‌ی ٩‏ (فیلمی از رد در حضور همیلتون و جیسون پخش می‌شود که رد قبل از مرگش 
آن را ضبط کرده است). 
11 5 

رد: امیدوارم مراسم به‌خوپی برگزار شده باشه. | 2060607 ۷۷۵۷۱ 17متمصنا تچ فهب م۲۱ :۵0 


در این مورد. جملة مبداً سوّالی و حامل پیش‌انگاره سژالی است؛ اما در ترجمه به‌صورت 
خبری ترجمه شده و تنها پیش‌انگارة وجودی «مراسم» را انتقال می‌دهد؛ بنابراین راهکاری که 
در اینجا اتخاذ شده تغییر کنش غیر بیانی است. 


فیلم هدیه‌ی نهایی: دقیقه‌ی ۱۱ (همیلتون و جیسون در دفتر کار همیلتون باهم در حال صحبت هستند). 


11 51 
همیلتون: فردا ۷ صبح یه پرواز به 
و تون هتشگ 2 ۱08۵0۳۲۵۷۷ مماوتا0 م) طع۲11 2 وعتعط 1 :ممعاتصه۲ 
رن ۵ ۷۳ 
اک ۰ ۰ :۷ ,عصتصمصه ما مظ :2908 


در اینجا؛ سوال «درست شنیدم؟» به ترجمه اضافه شده است که حامل پیش‌انگارة ناشی از 
فرم سژالی است؛ درحالی که در مبداً نیست. پس در این مورد از راهکار افزایش استفاده شده 
است. 
فیلم هدیه‌ی نهایی: دقیقه‌ی ۶۶ (جیسون نامه‌ای را که در کودکی برای پدربزرگش نوشته است می‌خواند). 
1 91 
جیسون: فقط میخوام شما و پدرو زودتر 20 1320 20 ۷۵۷۲ 566 م) ص۷2 )وتا 1 :2900[ 


ببینم. ۹001۳۰ 
1 1/0۷۵ .016256 رک02۵ ۷۷۲1۸6 


خواهش می‌کنم. دوستون دارم. جیسون. 

در این مورد کلمه‌ی «282210» حامل پیش‌انگارة تکرار است که در ترجمه حذف شده 
است. همچنین 02660 ۷1116 که حامل پیش‌انگاره قیاسی است در ترجمه به «خواهش می- 
کنم» تغییر یافته است؛ بنابراین در این مورد در قسمت اوّل راهکار حذف و در قسمت دوم نیز 
تغییر کلی صورت گرفته است. 

بسامد کل پش‌انگاره‌های موجود در نسخه اصلی فیلم‌ها و تعداد موارد اختلاف آن با 
نسخه‌ی دوبله در جدول شماره‌ی (۱) ارائه شده است. همچنین در جدول شماره‌ی (۲) بسامد 
راهکارهای ترجمه‌ای به‌کار گرفته‌شده در این موارد اختلاف که مترجمان در نسخه دوبله اتخاذ 
کرده‌اند مشاهده می‌شود. 

جدول (۱): بسامد پیش‌انگاره و تعداد موارد اختلاف در آن میان نسخة اصلی و دوبلة فیلم‌ها 
نام فیلم بسامد پیش‌انگاره‌های مبداً موارد اختلاف 
ناتینگ هیل ۱۹۰۷ ۲۳۸ 


فهرست آرزوها ۱۳۱۱ ۱۴۳۳ 


۸( محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲/پیایی ۳۱ 


هدیه‌ی نهایی ۱۱۷۱ ۱۸۳۹ 

من هنوز آلیس 
هستم 

حدول (۲): بسامد راهکارهای ترحمه‌ای استفاده‌شده در موارد اختلاف پیش‌انگاره‌های نسخهة اصلی و دوبلة 


یمه 


۱۳۴ ۱۹۸۹ 


نم یل راهکار | راهکار راهکار تغییر راهکار تغییر راهکار فیلتر تخییر 
۳ ۳ ۰ او 4 ۳ ۳ ۳ ۰ 2 ۲ 
حذف | افزایش صراحت | کنش غیر بیانی فرهنگی کلی 
ناتینگ هیل ۸۶ ۵۵ ۳۲ ۲ ۸ ۵۵ 
هریت 
۱ ۱۲ ۲۷ ۳ ۴ ۳ ۳ 
ارزوها 
هدبه‌ی نهایی ۹۵ ۳۸ ۹ ۲ ۶ ۳۹ 
ن هنوز ۷۴ 
ك 3 ۳۴ بت ۲ ۳۴ 
الیس هستم 


با تحلیل صورت گرفته از چهار فیلم یادشده مشاهده می‌شود که طبق جدول شماره‌ی (۱) 
در مواردی میان پیش‌انگارة نسخه اصلی و دوبلكٌ فیلم‌ها تفاوت وجود دارد. با نگاه به آمار 
ارائه‌شده به‌راحتی می‌توان دید که این موارد اختلاف کم نیست و بخش قابل‌توجهی از آمار را 
به خود اختصاص داده است. نحوه عملکرد مترجمان در اين موارد و راهکار ترجمه‌ای مورد 
استفاده آنها نیز خود می‌تواند حقایقی را آشکار کند. طبق جدول شماره‌ی (۲) درواقم بیش- 
ترین راهکاری که مورد استفاده واقع شده راهکار تغییر اطّلاعات است. همان‌گونه که پیش‌تر 
نیز اشاره شد این راهکار شامل حذف و افزايش اطلاعات مبدا است. از میان این دو راهکار 
نیز بیش‌ترین فراوانی مربوط به راهکار حذف است. راهکارهای دیگر همچون تغییر صراحت. 
فیلتر فرهنگی, تغییر کنش غیر بیانی نیز فروانی کم‌تری دارند و در درجات بعدی قرار می- 
گیرند. در برخی موارد نیز ترجمة قسمتی از نسخة اصلی فیلم کاملاً تغییر کرده است که این 
ثغییر منجر به تغییر در معنا و همچنین در برخی موارد تغییر در پیش‌انگارة مبداً شده است. 
ازآنجایی که اين تغیبرات» زیرشاخه‌ی هیچ‌یک از رویکردهای ترجمه‌ای چسترمن قرار نمی‌گیرد 
این قسمت تحت عنوان «تغییر کلی» در نظر گرفته شد که البتّه تعداد اين نوع تغییرات هم کم 
نیست و بعد از حذف و افزایش پربسامدترین حالت است. 


سال دوازدهم پیش‌انگاره و فراز و نشیب‌های آن در ترجمة دوبلةٌ فیلم ۱۷۹ 


مساله‌ای که لازم است در این پژوهش و ساير پژوهش‌های مربوط به حوزه‌ی دوبله در نظر 
داشت این است که دوبله و ترجمهٌ آن با محدودیت‌هایی همراه است. یکی از محدودیت‌هایی 
که در دوبله وجود دارد این است که باید میان صدا و حرکت لب بازیگران هماهنگی وجود 
داشته باشد » بنابراین گاهی جملات باید کوتاه و پا بلند شوند تا این هماهنگی ایجاد شود. البتّه 
کشورهای مختلف در این زمینه متفاوت عمل می‌کنند. برخحی کشورها بیش‌تر به این اهمَیّت 
می‌دهند که ترجمه وفادار باشد؛ درحالی‌که در برخحی دیگر هماهنگی لب و صدا در اولویت 
اش کپ اه سشیین و استت ۲۰ رس مکی که افکت عاود اشیم ات 
که در دوبله تنها با یک شخص در جایگاه مترجم سروکار نداریم و ترجمه‌ای که درنهایت 
تولید می‌شود باید مورد تأیید مدیر دوبلاژ واقع شود. این‌ها محدودیت‌هایی است که کار 


ترجمه دوبله را سخت و محدود می‌کند. 


نتیجه گیری 


از تحلیل پیش‌انگاره‌های نسخة اصلی و دوبلةً چهار فیلم یادشده مشخص شد موارد 
اختلافی میان آنها وجود دارد. در برخحی موارد پیش‌انگار؛ مبداً حذف. در برخی موارد تغیسر و 
در برخی نیز پیش‌انگاره‌ای جدید به نسخة اصلی فیلم اضافه شده است. درواقم به‌منظور 
بررسی نحوه برخورد مترجمان با اين بُعد کاربردشناختی راهکارهای ترجمه‌ای استفاده‌شده 
توسط آنها نیز تعیین گردید. در نسخ دوبله. در اکثر موارد هنگام مواجهه با پیش‌انگاره. از 
راهکار حذف استفاده شده است. در موارد زیادی نیز کل قسمت مبداً به‌صورت کاملاً متفاوتی 
ترجمه شده که معنا و پیش‌انگارة متفاوتی دارد. در مواردی نیز آنچه را که شخصیت فیلم 
به‌صورت غيرمستقيم در کلام خود بیان می‌کند به‌صورت صریح و واضح انتقال داده است. هم 
این حذف و تغییرات منجر به از بین رفتن و يا تغییر قسمتی از نسخه اصلی فیلم شده است که 
بر درک مخاطب از فیلم تأثیر می‌گذارد. جدای از درنظرگرفتن محدودیت‌هایی که در قسمت 
قبل برای دوبله و ترجمة آن ذکر شد. این مساله که بسامد موارد احتلاف میان پیش‌انگاره‌های 


نسخه اصلی فیلم و ترجمة دوبله زیاد است می‌تواند حاکی از این موضوع باشد که مترجمان 


۱۰ 11 ۵۵0۵۵۵ 


مصصن5 ک دعاععظ رحتاو1>00[1 ۲۰ 


۶ 


۱/۰ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲/پیایی ۳۱ 


توانش لازم برای درک و انتقال پیش‌انگاره را ندارند و به همین علّت به شیوه‌هایی همچون 
حذف و تغییر کلی مبدأ متوّسل می‌شوند. این راهکارها در خیلی از موارد منجر به از بین رفتن 
معنای مبداً و همچنین رعایت نکردن مسألة وفاداری در ترجمه می‌شود؛ بنابراین لازم است 
مترجمان دانش خود را در زمینه‌ی ابعاد کاربردشناختی متن و به‌ویژه پیش‌انگاره افزایش دهند 
و در این زمینه توانش لازم را به دست آورند. لازم به یادآوری است که داده‌های این پژوهش 


محدود به همین چهار فیلم است و قابل تعمیم به همه موارد نیست. 
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